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АМФИБОЛИЯ: ТРУДНОСТИ В ПОНИМАНИИ
Аннотация. В статье рассматривается такое явление как амфиболия. Даны подсказки правильного понимания содержания высказывания. Приведены примеры из русского, английского и испанского языков.
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Summary. Such a phenomenon as amphiboly is regarded in the article. Some hints to comprehend the essence of the saying properly are highlighted. Examples from Russian, English and Spanish are provided.
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Постановка проблемы в общем виде и её связь с важными научными и практическими задачами. В настоящее время одной из самых актуальных проблем является проблема восприятия иноязычного текста. Причем проблема понимания возникает как в устной, так и в письменной речи. Причем пунктуация не всегда может помочь. Например, в английском языке в отличие от русского, пунктуация не играет особой роли, запятые здесь вообще часто опускаются. 
Современные условия изучения иностранных языков доказывают необходимость постоянного поиска средств и способов адекватного понимания сказанного или написанного. 
Анализ последних исследований и публикаций, в которых начато решение данной проблемы. Синтагматическому членению речи, которое как раз и способствует адекватному восприятию речи, в последнее время посвящено немало статей. Это относительно новое направление в лингвистике. Оно еще разрабатывается и вызывает повышенный интерес, что подтверждается появлением в интернет-пространстве новых публикаций с достаточно высоким показателем просмотров и скачиваний.
Выделение нерешенных ранее частей общей проблемы, которым посвящается статья. В разных сферах для заострения внимания часто используется амфиболия. Это фразы или предложения, которые могут быть поняты двояко. Они обращают на себя внимание своей многозначностью, заинтересовывают, увеличивают вероятность прочтения дополнительной (разъясняющей) информации. Могут возникнуть при таком построении предложения, когда подлежащее в именительном падеже трудно отличить от прямого дополнения в винительном падеже.
Формулировка целей статьи. Цель статьи – на практике показать, как правильно воспринимать такую речь, как помочь студентам справиться с трудностями понимания. А также показать и другие сложные случаи, объяснить их и научить правильному переводу.
Изложение основного материала исследования. Для эффективного общения обучающиеся должны понимать о чем идет речь, что им говорят. Конечно, многое зависит от способности правильно воспринимать устную и письменную речь. Перевод часто является своеобразной декодировкой. Выделяют три её вида: 1) когда студент не может понять, «декодировать» слово – смысл сказанного не может быть определен; 2) когда студент не может декодировать бегло и автоматически, чтение у него медленное, память плохая, всё дается с трудом; 3) когда студент не может разобраться сам, его нужно научить полагаться на «контекстуальные подсказки», «догадываться» при помощи сопутствующих слов, что является приемлемым для восприятия.
Здесь, во-первых, могут помочь навыки развития полноценного чтения: а) предварительное чтение; б) само чтение; в) проверка понимания прочитанного.
Для изучающего английский язык трудность может представлять следующее предложение:
Only the methods known from practical experience to be reliable have been used.
Предложение является сложным для восприятия именно из-за отсутствия пунктуации, запятых. Но если мы произнесём его вслух, обозначим паузы, то всё сразу станет на свои места:
Only the methods / known from practical experience to be reliable / have been used.
Только методы / известные из практического опыта / как надежные / были использованы.
Или его соответствие на русском языке:
Были использованы (или использовались) / лишь те методы, / которые известны из практики /  как надёжные.
Еще один пример из английского языка.
Teenagers shouldn't be allowed to drive. It's getting too dangerous on the streets.
Нельзя разрешать подросткам водить машину. На улицах становится слишком опасно.

Предложения воспринимаются двояко. Возможны следующие варианты интерпретации: 
1) на улицах небезопасно и опасность угрожает подросткам;

2) подростки сами являются источником опасности, для всех будет лучше не выходить на улицу.
Часто в англоязычных вузах преподаватели говорят студентам при получении объемной работы на проверку: "I shall waste no time reading it." (Данное изречение приписывают еще Бенджамину Дизраэли, известному английскому государственному деятелю).
Смысл высказывания двойственный. Его можно понять как:

1) Я не стану тратить время на её прочтение.
2) Иду немедленно читать.
На слух данное изречение будет легче понять. Для первого варианта паузу надо сделать в двух местах:
I shall waste / no time / reading it.
Для второго варианта пауза должна быть после пятого слова:
I shall waste no time / reading it.
Аналогичная ситуация с восприятием следующего примера:
No food is better than our food.
Высказывание можно понять как:

1) Нет ничего лучше нашей еды.
2) Отсутствие еды лучше, чем наша еда.
А вот пример, ставший объектом шуток и забавных карикатур.
Panda eats shoots and leaves.
Когда произносим высказывание без пауз, получается простое содержание: панда ест побеги и листья.
А если сделаем две паузы:
Panda eats / shoots / and leaves
получим ‘веселую картинку’: панда ест, стреляет и уходит.
Как раз типичный пример английского юмора, любви к каламбурам.

В отличие от английского в испанском языке нашелся довольно близкий аналог “казнить нельзя помиловать” – ¡No tenga clemencia! (не проявляйте снисхождения!) и  ¡No, tenga clemencia! (нет, проявите снисхождение).

Хотелось бы упомянуть еще некоторые другие виды трудностей, характерные для английского языка, где одно и то же слово может представлять собой разные части речи, не говоря уже о полисемии. Это так называемые омофоны и омографы.
Рассмотрим следующий пример:

If the police police police police, who polices the police police? Police police police police police police. 
Предложение очень перегружено повторами одного и того же слова, громоздкое и тяжелое для восприятия. Вначале, кажется, что какой-либо смысл отсутствует здесь. Но опять же при помощи пауз в нужных местах смысл начинает вырисовываться:
If the police police / police / police, / who polices / the police police? // Police police police / police / police police. 
Если полицейская полиция наблюдает за действиями полиции, кто ее тогда контролирует? Ее контролирует тайная полицейская полиция.

Приведем редкие примеры для английского языка, когда содержание становится понятным благодаря пунктуации:
James while John had had had had had had had had had had had a better effect on the teacher.
Внесём изменения в вышеприведенный пример и получаем содержательное предложение.
James, while John had had “had”, had had “had had”; “had had” had had a better effect on the teacher.
В то время как Джон использовал «had», Джеймс использовал «had had»; учитель предпочёл «had had». 

Следующий пример:
It was and I said not are and and and are are different.
It was “and” I said, not “are”, and “and” and “are” are different.
Я сказал: «and», а не «are»; «and» и «are» – разные вещи

Еще один пример, взятый из объяснения грамматических правил:
But and and and and and and and and and so are all pairs of conjunctions.
“But and and” and “and and and” and “and and so” are all pairs of conjunctions.
«But» и «and», и «and» и «and», и «and» и «so» – это все составные союзы. 

Выводы и перспективы дальнейших исследований в данном направлении. Объективно оценивая теоретическую и прагматическую важность рассматриваемой проблемы, становится понятным, что работа отражает начальный этап развития синтагматической теории речи. 

В речи амфиболию можно преодолеть с помощи интонации, пауз, логического ударения. В романских, германских и славянских языках для амфиболии простор, раздолье. Существует огромное количество двусмысленных фраз. И в эту коллекцию каждый может легко добавить свои примеры.

Для амфиболии множество причин: многозначность, омонимы, омофоны, омоформы и многое другое. 

Такая игра слов является кошмаром для переводчиков, но вполне уместна в юмористических и рекламных целях. В серьёзных текстах двусмысленности следует избегать. Автор иногда может и не видеть, что фраза двусмысленна. Для адекватного восприятия необходимо избегать неясности, менять фразу, формы слов, сами слова. Для привлечения внимания, напротив, высказывание следует делать проблемным, использовать провокационные заголовки.
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